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JJATHUHCKA COMATCKA ®PA3EOJIOI'NJA:
®PA3EMU CO KOMITIOHEHTA PECTUS BO
PUMCKHNOT SERMO AMATORIUS

Cgetsiana Kouoscka
Hnemumym 3a knacuunu cmyouu,
Qunozoghcku ghaxynmem, Cronje

KayuHu 300poBu: naTuHCKa Qpa3eosioruja, coMaTcku GpaseMu, pectus

Pe3ume: [Ipenmer Ha OBa UCTpaXKyBame Ce JIATHHCKUTE (pa3eMu cO JieKcemara
pectus (epaou, epaden kout) Kako HUBHA OCHOBHA KOMIIOHEHTA. VICTpaKyBameTo e
CHPOBE/ICHO BP3 KOPIYC O JIATUHCKH KHHXKEBHU TEKCTOBHU CO JbyOOBHA TEMaTHKA.
Ce coctou ox 1ienokynHuot onyc Ha [Tmayt, Karyn, Tuoyn, [Iponeptuj u OBuayj.

Amnanuzata Ha ynorpeOuTe Ha jekcemara Pectus Bo M30paHHOT KOPIIyC yIaTyBa Ha
Toa Jeka PuMjaHHMTEe TpagHMOT KOII IO KOHLENTyaju3upaie Kako LEeHTap Ha
yMcTBeHaTa eHepruja (pectus alicui sapit, sapere aliquid pleno pectore, in pectore
rem volutare, in pectore aliquid fovere, recoluere rem pectore etc.), kako cexuiire
Ha eMOIIMUTE W Ha KapakTtepuute ocobunu (pectus alicui ardere, aliquis pectore
uri, pectora trepidare/pavere [formidine/metu], pectus alicui peracescere, pectus
alicui virere felle etc.) u kako exBuBaeHT Ha MMOMMOT uoéek (pectora nota, pectora
fidissima, pectora selecta).

Comarckute ¢pasemu, Wid Qpa3eMUTe BO KOM €IHA OJ] KOMIIOHCHTUTE €
HEKOj JIeJl O YOBEYKOTO TEeJNO, BO JIMHTBHCTHKATa MMaaT TPEeTMaH Ha ja3uyHa
yHUBep3anuja. HUBHOTO mpUCYCcTBO BO (Ppa3eosOMIKHOT COCTAaB Ha CEKOj jasHK ce
JIOJDKU Ha (DaKTOT IITO TEepIeIfjaTta Ha YOBEKOT 3a CBETOT, HEroBaTa MMaruHaiuja
W eMOIIMH, He TIPOM3IIETyBaaT caMO O pallioHaTHaTa JUMEH3HUja TYKy U OJ1 TeJec-
HOTO HWCKYCTBO. JIeJOT O TeNoTO IITO BO HMHAO-EBPOICKUTE ja3WIU HajYecTo
MeTaOpUYHO ce KOHIENTyaln3upa Kako IIEHTap Ha EeMOIUHUTE, Mely KOH W
JpyOoBTa, € cpuero. Pe3ynraT Ha BakBaTa KOHIIENITyaslM3alyja Ha CPIETO ce
(paseonomKuTe H3PA3H CO KOMIIOHEHTA Cpiye, TIOTBPACHH BO MHOTY jasuuu.’ Bo

INapagurmMa 3a comMarcku (pa3eosOIIKH HU3pasH CO KOMIIOHEHTa cpye BO
MAaKeZIOHCKHOT ja3uK Ce. uma/Hema cpye, uogek bes cpye, Ha cpye myli nesicu, cu 3ema npu
cpye, cpyemo my/ti 2o ckpwu WTH. (Bunmm, Ha npumep, Benjanoscka, 2006: 91-93) Bo
aHTJIMCKHOT ja3uWK, Mak, MpuMep 3a BakBH u3pazu ce. have a heart, have no heart for
something, a heart of gold, a heart of stone, break (someone’s) heart, lose heart, from the
bottom of my heart etc. (Buau Sinclair et al. 1995: 199-201.)
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JATHHCKHUOT ja3WK, MCTO Taka, ceé cpekaBaaT (pazeMu co KOMIIOHEHTa cpye (JIaT.
cor),! Ho manmexy moGpOjHM O HUB ce (pazeMHUTE CO KOMIOHEHTa PECtUs ,rpaneH
komr“, ,,rpaau’. [IpeaMer Ha OBa MCTpaKyBambe €€ CTPYKTYPHHUTE U CEMaHTHUKHUTE
OJUIMKA Ha oBHE ()pazeMH BO KOPIYC OJf KHIKEBHH TEKCTOBH €O JhYOOBHA
TEeMaTHKa.

Kopmycot, oBiie 03Ha4eH Kako Sermo amatorius win JbyOOBEeH JHCKYpC, Ce
cocron of menokynmHuot omyc Ha Ilmayr, Karym, Tubyn, Ilpomepruj m OBumyj.
Cnopen cdepara Ha ynorpeba, cuTe WACHTH(PHUKYBaHU (QpazeMH BO OBOj KOPILYC,
MpeTcTaByBaaT KHIDKEBHH (paseMH. 3a KHIKEBHaTa (pa3eosiordja € Kapak-
TEPUCTUYHO TOA IITO Taa MOXE Ja COAPKH M YECTO COIPXHM M HECTaHIAPIHU
¢dpazeMu, oIHOCHO, (pa3eMH IITO Ce JIENI0 Ha aBTOPOT Ha KHIDKEBHHOT TEKCT. Bo
OJHOC Ha HUBHHUTE JIEKCHYKO-TPAMAaTH4YKH OCOOCHOCTH, OBHE (pazeMu ce
WJICHTUYHH CO CTHJICKH HEYTpPAIHUTE, T1jaJeKTHHUTE, )KaprOHCKHUTE U PAa3rOBOPHHUTE
(pazemMu: mpeTcTaByBaaT 300POBHM COCTaBH CO €IHO JIEKCHYKO 3HAUYCHE, dhja
npUMapHa OJJIMKa € CeMaHTH4YKaTa TpaHCIO3WIMja Ha €AHa WM Ha CHTE
KOMITOHEHTH Ha 300pOBHHOT cocTaB. [lopagy HUCKHOT MHIIEKC Ha (PEKBEHTHOCT,
KHIDKEBHUATE ()pa3eMH ce MOMAJIKy CTaOMJIHH OJ JPYTrHUTe M C€ MOMIOKHH Ha
norojiema BapujaHTHOCT. Cemak, co Orjie]l Ha Toa ITO UHIIEKCOT Ha (DPEKBEHTHOCT
¢ MPOMEHJIMBA KaTeropuja, 1 oBue (hpazeMu UMaat MpeaucIio3nuIiy, BO ONpeaeicH
WCTOPHCKA MHI O] pa3BOjOT HAa ja3WKOT, Ja C¢ KOHBEHIMOHAIM3MPAaaT U BO
HETOBHOT (Ppa3ecosiomiku COCTaB Ja CTEKHAT CTAaTyC Ha CTaHJApAHU U CTHIICKU
HeyTpayinu (pasemu. [lapamgurma 3a TakBu ¢pazemu ce, Ha npumep, (paseMure
IITO MOTEKHYBAaT OJ TPUKaTa M pUMCKaTa MHUTOJOTHja, Kako [landopuna Kymuja,
Hamoxnos meu, Cuzughos mpyo, jabonaxo na pazdopom, Tanmanoeu maxy utH. OBue
u3pa3u BO (pa3coJOMIKMOT COCTaB Ha MHOTY ja3WIM CTEKHaje CTaTyc Ha
CTaHIAp/IHU U CTHJICKH HEYTPaIHU (pa3eoIONIKH H3Pa3H.

JIeHOTaTHBHOTO 3HAYCH¢ HAa MMEHKaTa PEectus, -oris N. e epaden kow wiu
2padu Ha YOBEK WM Ha XHUBOTHO. [lopamu MoxHata €TUMOJIONIKA BPCKa CO
rimarosiot pecto, pexi, pexum 3 ,,uenniam®, copen Epay u Meje, pectus e BepojaTHo
03HAYHMTEN HA BIAKHECTHOT Je]1 01 TpynoT-. [TouecTo, BO TeopujaTa 1iTo ja TpeTupa
aHaTOMHMjaTa HAa YOBEYKOTO TENI0 OTKOJIKY BO JIMHTBHUCTHKATA, €TUMOJIOTHjaTa Ha
pectus ce Bp3yBa co mMeHKaTa pPecten, -inis m. ,uemen “, Koja e aepuBaT Ha TJia-
roJIoT PECto ,,uewwnam®. Bpckata mery pectus ,,rpaaeH ko “ u pecten ,uemen’ ce
apryMEHTHpA CO CIIMYHOCTA Ha pedpaTa, ITo To 00pa3yBaaT rpaJHUOT KOII, CO 3arl-
rute Ha germenot (Srebnik, 2002: 41). EAMHCTBEHUTE MOYKHY MAPAIETH O APYTHTE
MH/IOEBPOIICKH ja3uIld, IITO Ce MMOCOYYyBaaT BO TEOpHjaTa, ce: cTapoupckoTo ucht —
2paou, naszysea, Koe TMOTEKHyBa O] HeKoja ocHoBa *puktu, m ToxapckuoT ayar: A
pdssdm— epaou. Bo moHoBara Teopuja, pejalgjara IITO CE BOCIOCTaByBa Mery
TOXaPCKHOT Jyall  JJATHHCKOTO PECtUS ce cMeTa 3a HeOCHOBaHa.>

! Ha npuwmep, cor dolere, cordi esse alicui, cor lienosum, cor miserum, carus cordi
esse etc.

® Ernout-Meillet, 2001: 491.

¥ Buzm Vaan, 2009: 453.
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Ananmzara Ha ynorpeOute Ha PeCtUS BO KOPITyCOT yIaTyBa Ha Toa JeKka
PumjanuTe rpagHAOT KOII TO KOHLIENTYaTU3Upae:

(1) xaxo 1eHTap Ha yMCTBEHATa EHEepruja,
(2) xaKko cemuIITe HA EMOITUUTE M KapaKTEPHUTE OCOOWHHU U
(3) KaKo EKBUBAJICHT HA ITOUMOT YOBEK.

®dpazemure co KOMIIOHEHTa PECtUS ce pe3ynTaT Ha JieceMaHTH3alujaTa Win
HA CEMAHTHYKOTO MPEOOIMKYBake Ha JeKceMaTa, 10 KOCHITO JOIUIO TIOPaau OBHUE
TPH PA3TUYHU MeTa()OPUIHN KOHICTITYyaTH3aIliH HA TPATHUOT KOIII.

(1) ®pazemure BO KOM IPpaJHUOT KOIII CE€ KOHICTITYaTH3Hpa KaKo [ICHTap Ha
YMCTBEHATa CHEpruja ce CIIOPEUIMBH CO (pa3eMUTe CO KOMIIOHEHTA 21d6d, YM WU
namem, BO MaKeIOHCKHOT ja3uK, KakBH IITO Ce, HAa MIPUMED, My (aKa/ceuwe ymom,
My enezysa 60 enasa, 20 u3eyou ymom, My nara Ha namem W ciaW4HU. Bo
MakeIoHCKHOT mpesoa Ha Miles Gloriosus na ITnayt, gpasemara pectus alicui sapit
(PI. MG. 784-6, PI. Bacch. 659, Trin. 90), GykBagHO HekoMY 2paOHUOM KOUL MY e
pazbopum/ymen, € IpeBelieHa co GppazeMara my/u pabomu 2na8ama:.

dum modo/eam des quae sit quaestuosa, quae alat corpus corpore,
cuigue sapiat pectus; (Pl. MG. 784-6)

camo Jla MU JaJIelll TakBa IITO € JaKkoMa, CO Tello y0ago,

Ha Koja it pa6oTu riapara;’

OBaa ¢pazema, OCBEH CO U3pa30T My pabomu 2iaeama, O MOXelna aa ce
npeBene U co (pasemMure: My ceue ymom/my ¢paxa ypnxama u ci. CIMYHH BO
OJIHOC Ha KOHIIETTyalu3alyjata Ha TPaIHUOT Koul ce (pasemure: sapere aliquid
pleno pectore (Pl. Epid. 286), 6ykBaiiHo: 0a pazbupaws newimo co noIHU 2padu Wi
oda pazbupaw newmo 6o yenocm; in pectore rem volutare (Pl. Capt. 781): oa
MpKALAUL Hewmo 80 2padume WM 0a pasmuciysaul 3a newmo;, in pectore aliquid
fovere (Pl. Bacch. 1076): oa 3aepesaw/0a cmonnysaw Hewmo 6o epadume W 0a
pasmucaysaut 3a Hewmo; recoluere rem pectore (Cat. 63. 44-5): nosmopno da
obpabomysawt Hekoja paboma 60 cpadume WA 0d NPEUCNUMYEAU HEUmo 80
cebe/oa pasmucaysawt 3a newmo; pectus alicui mutabile esse (Ov. Met. 2. 145)—
HEeKOMY 2paoHuom Kout 0a My oude npomeHaIus/Henocmojan, OMHOCHO HEeKOj 4ecmo
da 20 menysa mucieremo /namepume u aliquid alicui pectus opscurare (Pl. Trin.
667) — Hewmo 0a mu 20 3aMeMHU 2PAOHUOM KOWl WU Heumo 0a mu 20 nomamu
ymom. Bo eqHa ynorpeba, TOkMy HIMEHKaTa amor ,,JbyooB* € cy0jexT Bo (ppazemara
aliquid alicui pectus opscurare:

scio te sponte non tuapte errasse, sed amorem tibi
pectus opscurasse; (Pl. Trin. 667)

' T. M. Mnayr. 2004. Bojuuxom ganbayuja. TIpeBoa 01 NaTHHCKH, GEIEMIKH 1
npearoop: Mapraputa by3ankoscka-Aunekcosa. [Ipodyanym: Ckomje, ctp. 64.
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3HaM JO€Ka HE€ CHU 3rpClinj CBOCBOJHO, TYKY JICKa beﬁOBTa ™ TI0
noMaTu/jia yMmMmorT. !

(2) OcBen kako IIeHTap HAa YMCTBEHaTa €HEpruja, TPaJHUOT KOII BO
pUMCKaTa KHIDKEBHOCT C€ KOHIENTYyaJM3Wpa M Kako IIEHTap Ha EMOLUHTE.
JbyOoBTa, pagocTa, Tarata, CTpaBOT, HaJIS)KTa, TPHKHUTE, COMHEKUTE, THEBOT U C&
OHa IITO € JeNl O MHTHUMHHOT CBET Ha YOBEKOT € CMECTEHO BO T'PAJHHOT KOII.
KonokanuunTe Ha pectus m Ha amor: ,,Jpy00B®, Ha TIpUMep, yrmaTyBaaT Ha Toa JieKa
Pumjanute Jjby0OBTa ja T0KHMBYBae Kako HEWITO mTo TU pomnupa rpaaute (Ov. Met.
9. 720), ce m3neBa kako noxna Bo HuB (Pl. Most. 143, 164), ru ropu wiu ru
pacmiamrysa (Ov. Am. 2. 10. 31) u ru Maun wim T BozHemupyBa (Ov. Am. 1. 2. §;
3. 2. 40, Prop. 3. 20. 6 etc.). Manudecrtanyja Ha KOHIENTyaaHata Meradopa
wybosma e oean (KOvecses, 1986: 84-6), koja e efHa O HajYECTUTE KOHIEITYaTHH
MeTadopH CO SHTHTET ,6Y006 BO 3alaHaTa KylaTypa, ce (pasemure: pectus alicui
ardere: ,,Hekomy ma my ropart rpaaure” (Pl. Merc. 600; Ov. Met. 12. 220), aliquis
pectore uri: ,,Hekoj aa ropu Bo rpaamre’ (Ov. Met. 1. 495) u flamma in pectore
alicui urere: ,,Bo rpagure HekoMy aa my ropu oran” (Cat. 61. 170). OBue Tpu
(dpaszemMu ce UCTO3HAYHM: J1a TH TOpaT IpaguTe, 1a TH TOPH BO TPAIUTE WIU JIa TH
ropu Oorad BO IpaguTe, 3HA4YW Oa YYBCTBYBalll CWJIHA CTPACT MJIM KOITHEK KOH
Hekoro. Ha oBue dpasemu BoO MakeJOHCKHOT ja3uK UM COOJBETCTBYBaaT (hpasemure
CO KOMITOHEHTATa cpye KaKBH IITO CE: CPYemo Mu copu, 60 CPYemo Mu 20pu 02aH,
cpyemo mu 20 uz2ope ¥ CIMYHH, HO BO TIO€3HjaTa M BO MPEBOJHATA KHI)KEBHOCT O]
JATUHCKU ja3WK Ce CpekaBaaT M (ppa3eMH CO UCTO 3HAYCHE CO KOMIIOHCHTAaTa
epaou.

sic deus in flammas abiit, sic pectore toto

uritur et sterilem sperando nutrit amorem. (Ov. Met. 1. 455-6)
TaKoB TuIaMeH ro obezene ®ojoa, My ropea rpaamu,

JbyOOBTA jaJIOBA ja MMOTXPaHyBallle 3aTyHa HAJICK.

I'pagure, OCBEH IITO MOXAaT Ja ropar, MOXar W jga Tperepar (pectora
trepidare/ pavere), ma ce ckucemar (Pectus peracescere), ma moseleHar Of YKOIY
(pectus virere felle), na ce xunat ox Herro (pectus carpi aliquo), ga Ouaat mosHU
co memro (pectus onustum aliquo, pectus abundare aliquo) wim ma Gumar Ge3
memro (pectus carere aliquo). Tpemepar cekoramr OJf YKac HWIH CTPaB.
dpazeosomknoT u3pas pectora trepidare/pavere [formidine/metu] (Ov. Met. 2. 66,
9. 248): ,,rpanuTe Tpernepar/ce TpecaT 01 yxkac/cTpar]®, € onuc Ha (U3HUOJIOIIKUTE
CHMITOMH Ha CTPaBOT W TPOHU3JIETyBa 0]l Oa3WvHATa KOHIENTyanHa meradopa 3a
cTpaBOT — cmpasom e cmyo, nedunupana ox Kosewem (Kovecses, 2005: 289).°

! [IpeBoOT 01 TATHHCKH € HA ABTOPKATA HA TEKCTOT.

2 Oumnj Hacon. IIpeo6pasou. Tlpenes ox maruucku: Jby6unka bacorosa. Tpu:
Cxorje, 2002, ctp. 24.

¥ Basuunara koHuenTtyansa metadopa: Cmpasom e cmyd, e TOTBPACHA BO MHOTY
jasumu. Op oBaa Meradopa, BO MAaKEZOHCKHMOT ja3WK, Ha IIpUMEp, HPOM3IEryBa
(hpa3eosomKUOT U3pas: ce mpece 00 cmpas. Bunmu Mupuescka-bomresa, 2011.
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dpasemara pectus alicui peracescere (Pl. Aul. 468), OykBajiHO: ,,HEKOMY TPaJHTE
Jla My ce CKHcenat™, He 3Hayu ,,HEKOj Jla & OHEepaCHOJIOKHU/Ia Ce CKUCEIH™, TYKY
3HauM ,,HEKO] J1a Ce HayTH/aa ce pasrHeBu. CiauvHa Ha oBaa (pasema, Bo cMUCIa
Ha TOA INTO TPETCTaByBa OIMKC HAa I'PAJHHOT KOII KOj, YCJIOBHO, C€ TEMEIH Bp3
CETHJIHO HMCKYCTBO, ¢ (pasemara pectus alicui virere felle (Ov. Met. 2. 777),
OYKBaITHO: HekoMy epaoume Oa My Oudam 3eieHu 00 HCOaY WIH HeKkoj da bude
naxocen/3n06en. OBaa (¢pasema ce pasnukyBa oj ¢pasemara pectus alicui
peracescere, BO OJJHOC Ha TOa IITO BO Hea OMMUCOT Ha MPAJHHOT KOIIl ce Oasupa Bp3
JI0)KUBYBAmbE ,,ICKYCEHO * TMPEKY CETHJIOTO 3a BHI, a HE MPEKY CETHIOTO 3a BKYC.
3HauewmeTO Ha OBaa (pazeMa, Hekoj da Oude 3100eH, MPOU3IETYBA OTTaMy IITO
omura (nar. fel) PumjanuTe ja mosp3yBaine co makocta u 3106ata.” ['pajgure MoKat
JIa TIO3eJICHAT OJ1 JKOJIYTa IITO € BO HUB, OMHOCHO OJ] MAKOCT W 0J 31100a, Oujiejku
OBaa TrOpwWIMBa TEYHOCT IUTO ja Jlaud LPHUOT Apo0 MMa KOITO-3eJeHHKaBa 0oja.
OcBeH IITO MOXKaT Jla TPerepar, Ja ce CKUCEIyBaar U Jia 3eJIeHeaT, IPaJnuTe MOXaT
u aa ce kuHat: pectus alicui carpi aliquo (Prop. 3. 5. 3) — ,,HekoMy J1a My C€ KHHAT
rpaguTe mo HemrTo“. Jla TH ce KWHAT rpajuTe, 3Ha4M HEIITO CHIHO J1a TIOCaKyBalll
un fa komHeern mo Herro. Opasemure aliquis pectus onustum laetitia lubentiaque
portare (Pl. Stich. 276): ,Hekoj na HOCH Tpaad HATOBAPEHH CO PagOCT U CO
3aJJ0BOJICTBO‘, OTHOCHO ,,HEKOj J1a € MHOTY pajJoceH M 3aa0BosieH, pectus alicuius
abundare laetitia (PI. Stich. 279): ,,neunu rpaau ma BpHjaT o1 pagocT™ WM ,,HEKO]
na e mHory pamocen™ u pectus alicuius carere labe (Ov. Am. 3. 5. 44): , Heuun
rpagu nma Owpar Oe3 cpam* wim ,,HEKO] na € OecpamMeH ce, BepojaTHO,
HajI/IHZII/IKaTI/IBHI/I BO OJJHOC Ha KOHHCHTyaHI/I3aHI/IjaTa Ha rpaJHUOT KOII KaKO MECTO
BO KO€ Ce cKiamupaHd dyBcrtBara. CiauyHa Ha OBHE (paseMu, BO OJHOC Ha
KOHIIETITyaIM3alldjaTa Ha IPagHUOT Koil, € u (pasemara in pectus alicui inicere
metum, OyKBaJHO: ,,HEKOMY jJa My (pJMII CTpaB BO rpaauTe’, OIHOCHO: Oda
ucnaawuw Hexkozo (Pl. Cas. 589).

INotBpna 3a MeTadopuvHaTa KOHIENTyalH3alMja Ha TPAJHUOT KOII KaKO
LIEHTAp Ha €MOIMKUTE CE U T.H. IPUIABCKU (h)pa3eMH, KOH ce HajOPOjHH BO KOPIIYCOT.
I'paguTe, OCBEH MTO MOXAT Ja OWJAT TOJM, CHEXHOOETH, MOKPUEHH CO TUIAILIT,
KpBaBH WJIH MPOOOJIEHU, MOXKAT Ja OuJaT Wu: JUIIEHU O] JbyOOB miu 6e3 JbyO0oB —
pectus viduum amoris (Ov. Am. 3. 10. 18), nmumrenun o BepHoct — pectus orba fide
(Ov. Am. 2. 2. 42), panocuu — pectus laetans (Cat. 64. 221), taxuu — pectus
maestum (Cat. 64. 202), pectus lugubre (Ov. Her. 10. 145), xpabpu — pectus forte
(Cat. 64. 339), npemamenn — pectus timidum (Pl. Epid. 533, Ov. Met. 11. 448),
TecHn — pectus angustum (Ov. Ars. am. 3. 274, Prop. 2. 1. 40), oropueHn win
ckprrern — laesum pectus (Ov. Met. 9. 535), cyposu — pectora dura (Ov. Met. 14.
693, 14. 758), W3MOPEHU/HUCTOINTEHH OJf TPWXKH WIM OX JbyOOB — Pectus
fatigatum/fessum [curis, amore] (Ov. Am. 3. 11a 2) etc. KpanuraTrBHaTa IpHIaBKa
BO OBHE NPHUAABCKA CHHTATMH € HOCHTEN Ha ()pa3eosONIKOTO 3Hauerme: Pectus
viduum amoris habere, OykBanHo: da umaw epaou auweru 00 Y608, 3HaYH 0d He
yyecmeysau byb608 WIN da e ymeew oa /byouw, pPectora orba fide habere — oa
uMaw 2padu auueny 00 8epHoCcm, OTHOCHO: da Oudew HegepeH, UTH. MHOTY 0Of

! Buau Onians, 1951; 88-9.
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OBHE MPUIABCKU CHHTArMH C€ JIeT 0/1 KOHCTPYKIMU BO KO MPEAMKATOT HE € JIeN O]
¢dpazemara: mulier timido pectore (Pl. Epid. 533): , keHa co mpermiaimieHu rpaan
WK, JIperuIalieHa xena, coniunx immemori pectore (Cat. 64. 123): ,,compyr co
3abopaBHU/HEOIArOJapHA TPaau™, OJHOCHO: HeOmaromapen compyr; index laesi
pectoris: ,,moka3 3a paHeroTo/3a ckpmenoTo cpue (Ov. Met. 9. 535), urn. Bo
HEKOH CIIyYau, MPHUaBCKaTa CHHTarMa € Jiejl of MpeIoKy u3pas: in pectore forti
— 60 jynaukume epaou (Ov. Met. 754).

Bo rpynata Ha mnpumaBcku (¢pa3eMH, BO KOH TPagHUOT KOII Ce
KOHIIENTyaJIn3upa Kako IEeHTap Ha eMOLMUTE, IpuIiara u gpazemara: toto pectore,
KOja € MoIIHe ()peKBeHTHa BO KOpITycoT. Bo oHOC Ha 3HadYemeTo, oBaa (pazema e
CTIOpe/THBa CO MaKeIOHCKUTE (pazeMu ,,01 ¢ cpue” win ,,co cera myma“.' Ce
cpekaBa Bo u3pasute: [eX] toto pectore laetari — ,,na ce pagysam co 1eau rpaan’
WK ,,ACKPEHO/01 ¢€ cplie J1a ce padysami/,aa ce paaysaii co cera ayma‘“ (Ov. Ep.
1. 8. 63), toto pectore gratari (Ov. Met. 9. 244): ,uckpeno/oq c¢ cpie aa ce
3abarogapyBari‘/,,ia ce 3abaaroaapysaii co cera aymia“, toto pectore incumbere
(Ov. Ep. 3. 1. 39): ,,uckpeHo/0/ c€ cpiie a ce 3aJ0KHUIN/Aa ce TOCBETHII /,,1a ce
MOCBETHII CO ceTa Aymma™. AGIaTHBOT 3a Ha4ywH: PEctore, Moxe ma crom u 0e3
atpudyrotr: toto (Pl. Pseud. 44). Penmarmjata Mefy BapujanTure pectore u toto
pectore e uaeHTUYHA Ha penanujara Mery (pasemure ,,01 cpie™  ,,011 ¢& cplie Wiu
,»CO OyIIa‘“ u ,,co ceTa Aymia‘ BO MaKeIOHCKHOT ja3uK.

I'pagHHOT KOII CE KOHIICNITyajau3upa Kako ICHTAp Ha EMOIMHTEC U BO
dbpazemurte pectus habere (Ov. Am. 3. 3. 42): ,,na uman rpajaeH Kour” u Sine pectore
esse (Ov. Her. 16. 307, Met. 13. 290): ,,na 6unem 6e3 rpagex ko, Jla umarr win
Ja HEMalll TpajieH KOIl, 3Ha4M Ja T'0 HMMall WIKM Ja o HeMall LEHTapoT 3a
YyBCTBYBamb€, OJHOCHO Ja UMall WK Ja Hemam 4yBcTBa. OBHE JIBE aHTOHUMHHU
(dpazeMn COOJZIBETCTBYBAaaT Ha MaKEAOHCKHTE (paseMu ,Jia MMaml cprue” u ,,Ja
Ouent yoBek Oe3 cpie:

di quogue habent oculos, di quoque pectus habent! (Ov. Am. 3. 3. 42)
,,00TOBUTE UMAaT O4M / TiIeaaT, OOrOBUTE UMAAT cpue“.2

(3) TpetuoT Tum Hpa3eoOMIKH H3Pa3H Ce PPa3CoNOMKUTE U3Pa3u BO KOU
rpajHUOT KOII € EKBHBAICHT Ha IMOWMOT uogex. OBme (pasemMu ce cekoramr
HNpUAABCKM U MMEHKaTa PECtUS BO HMB CEKOrall CTOM BO MHOXXHMHA: Pectora nota
(Prop. 4. 7. 64): ,,nozuatu nyre”, pectora fidissima (Ov. Met. 3. 58): ,,HajBepHu
nyre®, pectora selecta (Ov. Fast. 5. 71): ,,u36panu nyre”. Imenkara pectus Bo HUB
¢ ynorpeOcHa Ha CIMYEH HAYMH Kako IITO € YMoTpeOeHa WMEHKara oOyuid BO
(dpaszeoNomKuTe W3pa3M: CumHa Oyuia — ,HUAUITOXEH YOBEK/YOBEK CO TECHU
NoTNeAn™, Hanamena Oywia — ,HOBEK IUTO MHOTY CTpajai’, npodadeHa Oyuia —
,»9OBEK IIITO MOKE Ja HalpaBH Cc¢ 3a mapu', UTH. MICTO Kako M BO MakeIOHCKUTE

. Bunu: Benjanoscka, 2006: 92.
2
IIpeBoOT O TATMHCKU € Ha aBTOpPKaTa Ha TEKCTOT.
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(hpazemMu co KOMIIOHEHTa Jyuid, ¥ BO oBHE (hpazeMu HOCHUTEN Ha (HPa3eoIOUIKOTO
3HAUYCH-C € MPHUJIABKATA IITO CTOU KaKo aTpUOyT IMOKpaj Pectus:

‘aut ultor vestrae, fidissima pectora, mortis,

aut comes' inquit 'ero. (Ov. Met. 3. 58)

AT ke ja ogMasiaM Bamiara CMpT, O APYrapu BepHH,
W Ke ce mpuapykaM KoH Bac!* peue.*

On tpure merad)OpMYHM KOHLENTYyaTW3alMy, NOTBPACHH BpP3 OCHOBAa Ha
UACHTU(QHUKYBaHUTE (hpa3eMu, MPOU3JIEryBaaT KOHOTATUBHUTE 3HaueHha Ha Pectus —
enasa, ym, namem, cpye, oyuwia u 4wosex. Bo (pasemure mTo HacTaHaie MOpaAH
KOHIICTITyaJIM3alliiTe Ha TpajuTe Kako ICHTap Ha YMCTBEHaTa CHEpruja W Ha
eMOIIMHTE, CEeMAaHTHYKaTa TPAHCIIO3UIMja € pe3ynraT Ha MeTadopa. Bo ¢pazemure,
TMaK, BO KOU PectUs ce n3eqHavyBa cO MMOMMOT Y08eK, CEMaHTHUYKATa TPAaHCIIO3HIIH]ja
¢ pesyiTarT Ha CHHErJ0Xa— 3aMeHa Ha IIeJ0To co jmen (pars pro toto).
KonoratuBHuTe 3Hadema Ha PECtUS ce M3BElEeHU Bp3 OCHOBA Ha COOJBETHOCT Ha
KOHIIETITyalIn3anyjara, na BO Taa CMHCJIA, THE HE C€ YHUBEp3alIHH, TYKy ce
COOZBETHH CaMO 3a ja3WK BO YHja KyNTypa KOHIIETITyaTH3al[MUTEe Ha ITOMMHTE
enasa, ym, namem, cpye WIH Oyuid, COOIBETCTBYBaaT Ha HEKOja OJ
KOHIICTITyJIM3al[MUTe Ha PECLUS BO TATHHCKHOT ja3uK.
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Svetlana Kochovska

SOMATIC PHRASEOLOGY IN LATIN: IDIOMS WITH THE
LEXEME PECTUS IN THE ROMAN SERMO AMATORIUS

Keywords: Latin phraseology, somatic idioms, pectus

Summary: The aim of this paper is to give a brief overview of the Latin idioms with the
lexeme pectus (‘a breast’) as a main component. The study is based on a corpus of Latin
literary texts which share love as a theme. It includes the complete works of Plautus,
Catullus, Tibullus, Propertius and Ovid.

The study of the uses of the lexeme pectus in the selected corpus shows that the
Romans conceptualized the breast as a seat of human intellectual capacities (pectus alicui
sapit, sapere aliquid pleno pectore, in pectore rem volutare, in pectore aliquid fovere,
recoluere rem pectore etc.), as a seat of emotions and character traits (pectus alicui ardere,
aliquis pectore uri, pectora trepidare/pavere [formidine/metu], pectus alicui peracescere,
pectus alicui virere felle etc.) and as an equivalent to the notion of man (pectora nota,
pectora fidissima, pectora selecta).
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